
 
Kabbalat Shabbat  

1 

 

Candle-lighting: 
 

נוּ   ֵֽ יו, וְצִוָּּ נוּ בְמִצְוֹתָּ ֵֽ ם, אֲשֶר קִדְשָּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ ה יְיָּ אֱלֹה  רוּךְ אַתָּ בָּ
ת.  ר שֶל שַבָּ  לְהַדְלִיק נ 

Baruch atah Adonai Eloheinu   melech ha-olam, asher  
kid'shanu b'mitzvotav, v'tzivanu l'hadlik neir shel shabat.    
      
Shalom aleichem: 
 

י עֶלְיוֹן,   ת, מַלְאֲכ  ר  י הַשָּ יכֶם, מַלְאֲכ  לוֹם עֲל   שָּ
רוּךְ הוּא דוֹש בָּ כִים, הַקָּ י הַמְלָּ לֶךְ מַלְכ   : מִמֵֶֽ

כִים,   י הַמְלָּ לֶךְ מַלְכ  י עֶלְיוֹן, מִמֵֶֽ לוֹם, מַלְאֲכ  י הַשָּ לוֹם, מַלְאֲכ  בוֹאֲכֶם לְשָּ
רוּךְ הוּא:  דוֹש בָּ  הַקָּ

כִים,   י הַמְלָּ לֶךְ מַלְכ  י עֶלְיוֹן, מִמֵֶֽ לוֹם, מַלְאֲכ  י הַשָּ לוֹם, מַלְאֲכ  וּנִי לְשָּ רְכֵֽ בָּ
רוּךְ הוּא: דוֹש בָּ  הַקָּ

אתְכֶם י   צ  לֶךְ מַלְכ  י עֶלְיוֹן, מִמֵֶֽ לוֹם, מַלְאֲכ  י הַשָּ לוֹם, מַלְאֲכ  לְשָּ
רוּךְ הוּא:  דוֹש בָּ כִים, הַקָּ  הַמְלָּ

 

 
Shalom aleichem, malachei ha-sharet, malachei elyon,  
Mi melech malachei ham’lachim, hakadosh baruch hu 

 
Bo-achem l’shalom, malachei ha-shalom malachei elyon 
Mi melech malachei ham’lachim, hakadosh baruch hu 

 
Barchuni l’shalom, malachei ha-shalom, malachei elyon  
Mi melech malachei ham’lachim, hakadosh baruch hu 

 
Tzeitchem l’shalom, malachei ha-shalom, malachei elyon 
Mi melech malachei ham’lachim, hakadosh baruch hu 
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Yedid Nefesh: 

ךְ, ן, מְשוֹךְ עַבְדְךְ אֶל רְצוֹנָּ רַחֲמָּ ב הָּ  יְדִיד נֶפֶש אָּ

רֶךְ, יָּרוּץ עַבְדְךְ כְמוֹ אַיָּל, יִשְתַחֲוֶה אֶל מוּל הֲ   דָּ

עַם:?  ל טָּ  יֶעֱרַב לוֹ יְדִידוֹתֶיךָ, מִנֹּפֶת צוּף וְכָּ

Y'did nefesh av harachaman, mshoch avdecha el rtzonecha, 
yarutz avdecha kmo ayal, yish-tachaveh el mul hadarech, 
ye-erav lo ydidosecha, minofes tzuf vchol ta-am 

 

ם, נַפְ  עוֹלָּ אֶה זִיו הָּ דוּר נָּ תֶךָ, הָּ  שִי חוֹלַת אַהֲבָּ

הּ נֹּעַם זִיוֶךָ,  הּ, בְהַרְאוֹת לָּ א לָּ א נָּ א רְפָּ ל נָּ א א  נָּ  אָּ

ם:  מְחַת עוֹלָּ הּ שִֹּ ה לָּ יְתָּ א, וְהָּ ק וְתִתְרַפ  ז תִתְחַז   אָּ

Hodur na-eh ziv ha-olam, nafshi cholas ahavasecha,  
ana El na rfa na lah, bhar-os lah noam zivecha,  
az tis-chazeik vsisrapei, vhaysah lah simchas olam. 
 

ן אֲהוּבֶךָ,  א עַל ב  ה נָּ תִיק יֶהֱמוּ רַחֲמֶיךָ, וְחוּסָּ  וָּ

ה בְתִפְאֶרֶת עֻזֶךָ,  רָּ ה נִכְסוֹף נִכְסַפְתִי לִרְאוֹת מְה   כִי זֶה כַמָּ

ה לִבִ  מְדָּ לֶה, חָּ ם:? א  א וְאַל תִתְעַלָּ ה נָּ  י, וְחוּסָּ

Vasik yehemu na rachamecha, vchusah na al bein ahuvecha, ki zeh kamah 
nichsof nichsafti, lir-os bsif-eres uzechcha, eileh chamdah libi, vchusah na 
val tis-alam. 

 

לַי אֶת סֻכַת שְלוֹמֶךָ,  בִיבִי עָּ א וּפְרוֹס חָּ לֶה נָּ  הִגָּ

ךְ,  ה בָּ ה וְנִשְמְחָּ גִילָּ אִיר אֶרֶץ מִכְבוֹדֶךָ, נָּ  תָּ

ם:?  י עוֹלָּ נוּ כִימ  נ  ד, וְחָּ א מוֹע  הוּב כִי בָּ ר אָּ  מַה 

Higaleh na ufros chavivi alai, es sukas shlomecha,  
ta-ir eretz mikvodecha, nagilah vnism'chah bach,  
maheir ahuv ki va mo-eid, vchoneinu kimei olam. 
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Psalm 95 (Lchu nran’nah) 

ָ֑ה  ָ֣ה לַיהוָּ כוּ נְרַנְנָּ  לְְ֭

נוּ: ֵֽ וּר יִשְע  ה לְצָ֣ יעָּ רִִ֗  נָָּ֝

ה  ָ֑ ָ֣יו בְתוֹדָּ נָּ ה פָּ ָ֣  נְקַדְמָּ

וֹ:  יעֵַֽ לֵֽ רִִ֥ וֹת נָּ זְמִרִ֗  בִָ֝

L’chu n'ran'nah l’Adonai,  
nari-ah l'tzur yisheinu.   
N'kad'mah fanav b'todah,  
bizmirot nari-a lo. 
 

דוֹל יהוה,  כִי ל גָּ  א 

ל־אֱלֹהִים:  דוֹל עַל־כָּ  וּמֶלֶךְ גָּ

רֶץ, י־אָּ  אֲשֶר בְיָּדוֹ מֶחְקְר 

רִים לוֹ:  וְתוֹעֲפוֹת הָּ

 

Ki el gadol Adonai 
umelekh gadol al lol elohim 

Asher b’yado mekh-k’rei aretz 

v’to-afot harim lo. 
קוּט בְדוֹר, -- ה אָּ נָּ עִים שָּ  אַרְבָּ

אֹּמַר  ם, וָּ ב ה  בָּ י ל   עַם תֹּע 

י: כָּ דְעוּ דְרָּ ֹּא יָּ ם ל  וְה 

תִי   אֲשֶר נִשְבַעְתִי בְאַפִי אִם־יְבֹּאוּן אֶל־מְנוּחָּ

 
Arbaim shanah akut b'dor, 
va-omar am toei  leivav heim,  
v'heim lo yad'u d'rachay.  
Asher nishbati v'api,    
im y'voun el m'nuchati. 
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Psalm 96 (Shiru l’adonai shir hadesh) 
 

ש,  דָּ  שִירוּ לַיהוה שִיר חָּ

רֶץ:  אָּ ל הָּ  שִירוּ לַיהוה כָּ

רְכוּ שְמוֹ,   שִירוּ לַיהוה בָּ

תוֹ:   בַשְרוּ מִיוֹם לְיוֹם יְשוּעָּ

 סַפְרוּ בַגוֹיִם כְבוֹדוֹ

יו: עַמִים נִפְלְאוֹתָּ ל־הָּ  בְכָּ

Shiru l’Adonai shir chadash,  
shiru l’Adonai kol ha-aretz.  
Shiru  l’Adonai bar'chu sh'mo,  
basru miyom l'yom y'shuato. 
Sap'ru  vagoyim k'vodo,  
b'col ha-amim nifl'otav 

 

ל מְאֹּד,  דוֹל יהוה וּמְהֻלָּ  כִי גָּ

ל־אֱלֹהִים א הוּא עַל־כָּ   נוֹרָּ

Ki gadol Adonai um'hulal m'od,  
nora hu al kol elohim.  

עַמִים אֱלִילִים, י הָּ ל־אֱלֹה   כִי כָּ

ה:   שָּ מַיִם עָּ  וַיהוה שָּ

יו, נָּ ר לְפָּ דָּ  הוֹד־וְהָּ

שוֹ:   עֹּז וְתִפְאֶרֶת בְמִקְדָּ

בוּ לַיהוה מִשְפְחוֹת עַמִים,   הָּ

עֹּז:  בוֹד וָּ בוּ לַיהוה כָּ  הָּ

Ki kol elohei ha-amim elilim,   
v’Adonai shamayim asah.  
Hod v'hadar l'fanav,  
oz v'tiferet b'mikdasho.   
Havu l’Adonai mishp'chot amim,  
havu l’Adonai kavod va-oz. 
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בוּ לַיהוה כְבוֹד שְמוֹ,   הָּ

יו:  ה וּבוֹאוּ לְחַצְרוֹתָּ  שְאוּ־מִנְחָּ

Havu l’Adonai  k'vod sh'mo,  
s'u minchah uvo’u l'chatzrotav. 

 הִשְתַחֲווּ לַיהוה בְהַדְרַת־קֹּדֶש, 

רֶץ:  אָּ ל־הָּ יו כָּ נָּ  חִילוּ מִפָּ

ךְ,  לָּ  אִמְרוּ בַגוֹיִם יהוה מָּ

ל בַל־תִמוֹט,  ב   אַף־תִכוֹן ת 

רִים:  ישָּ דִין עַמִים בְמ   יָּ

אָּ  ל הָּ ג  מַיִם וְתָּ  רֶץ, יִשְמְחוּ הַשָּ

Hishtachavu l’Adonia, b’hadrat kodesh 

Chilu mipanav lol ha-aretz 

Imru vagoyim Adonai malach 

Af tikkon teiveil bal timmot 

Yadin ammim b’meisharim 

Yism'chu hashamayim v'tageil ha-aretz, 
 יִרְעַם הַיָּם וּמְלֹאוֹ:

ל־אֲשֶר־בוֹ, דַי וְכָּ  יַעֲלֹז שָּ

Yism'chu hashamayim v'tageil ha-aretz,  
yiram hayam um'lo-o.  
Ya-aloz  sadai v'chol asher bo, 

עַר:   י־יָּ ל־עֲצ  ז יְרַנְנוּ כָּ  אָּ

א, י יהוה כִי בָּ  לִפְנ 

רֶץ,  אָּ א לִשְפֹּט הָּ  כִי בָּ

ל בְצֶדֶק  ב   יִשְפֹּט ת 

תוֹ:  וְעַמִים בֶאֱמוּנָּ

az y'ran'nu kol atzei ya-ar.  
Lifnei Adonai  ki va,  
ki va lishpot ha-aretz,  
yishpot teiveil b'tzedek,  
v'amim be-emunato.  
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 Psalm 29 

וִד(,   )מִזְמוֹר לְדָּ

לִים:  י א  בוּ לַיהוה בְנ   הָּ

עֹּז:  בוֹד וָּ בוּ לַיהוה כָּ  הָּ

בוּ לַיהוה כְבוֹד שְמוֹ,   הָּ

 יהוה בְהַדְרַת קֹּדֶש: הִשְתַחֲווּ לַ 

(Mizmor l'david,)  
Havu l’Adonai b'nei eilim,  
havu l’Adonai kavod  va-oz.  
Havu l’Adonai k'vod sh'mo,  
hishtachavu l’Adonai b'hadrat kodesh. 

יִם,  קוֹל יהוה עַל הַמָּ

בוֹד הִרְעִים, ל הַכָּ  א 

 יהוה עַל מַיִם רַבִים: 

 : קוֹל יהוה בַכֹּחַ 

ר:  דָּ  קוֹל יהוה בֶהָּ

Kol Adonai al hamayim,  
hakavod hirim,  
Adonai al mayim rabim.   
Adonai bakoach,  
kol Adonai behadar.      
 

זִים, ר אֲרָּ  קוֹל יהוה שֹּב 

נוֹן:  י הַלְבָּ ר יהוה אֶת אַרְז   וַיְשַב 

גֶל, ם כְמוֹ ע   וַיַרְקִיד 

נוֹן וְשִרְיוֹן כְמוֹ   מִים: לְבָּ  בֶן רְא 

Kol Adonai shoveir arazim,  
vay'shabeir  Adonai et arzei hal'vanon.  
Vayarkideim k'mo eigel,  
l'vanon v'siryon  k'mo ven r'eimim.  
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ש:  ב לַהֲבוֹת א   קוֹל יהוה חֹּצ 

ר,   קוֹל יהוה יָּחִיל מִדְבָּ

ש:  ד   יָּחִיל יהוה מִדְבַר קָּ

ל אַ  רוֹת,קוֹל יהוה יְחוֹל   יָּלוֹת, וַיֶחֱשֹּף יְעָּ

בוֹד:  ר כָּ לוֹ, כֻלוֹ אֹּמ  יכָּ  וּבְה 

Kol Adonai chotzeiv lahavot eish.  
Kol Adonai yachil midbar,   
yachil Adonai midbar kadeish.  
Kol Adonai y'choleil ayalot vayechesof y'arot,   
uv'heichalo kulo omeir kavod. 

 

ב,  יהוה לַמַבוּל יָּשָּ

ם:   וַי שֶב יהוה מֶלֶךְ לְעוֹלָּ

ן,  יהוה עֹּז לְעַמוֹ יִת 

לוֹם:  ךְ אֶת עַמוֹ בַשָּ ר   יהוה יְבָּ

Adonai lamabul yashav,  
vayeishev  Adonai melech l'olam.  
Adonai oz l'amo yitein,  
Adonai y'vareich et amo vashalom.  
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Lecha Dodi 
 
 

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה . פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה: 

L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah. 
 

Come, my beloved, to meet the bride; let us receive the face of Shabbat. 
 

 שָמוֹר וְזָכוֹר בְדִבוּר אֶחָד. 

נוּ אֵל הַמְיחָֻד.   הִשְמִיעָָֽ

 יְיָ אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד. 

רֶת וְלִתְהִלָה:   לְשֵם וּלְתִפְאֶָֽ

Shamor v'zachor b'dibur echad,  
hishmi-anu eil ham'yuchad,  
Adonai  echad ush'mo echad,  
l'sheim ul'tiferet v'lithilah. 
  

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה . פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה: 

L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah. 
 

 נֵלְכָה. לִקְרַאת שַבָת לְכוּ וְ 

 כִי הִיא מְקוֹר הַבְרָכָה. 

דֶם נְסוּכָה.   מֵראֹש מִקֶָֽ

 סוֹף מַעֲשֶה בְמַחֲשָבָה תְחִלָה: 

Likrat shabat l'chu v'neil'chah,  
ki hi m'kor hab'rachah,   
meirosh mikedem n'suchah,  
sof ma-aseh b'machashavah t'chilah.  
 
  

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה . פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה: 

L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah. 
 

 הִתְעוֹרֲרִי הִתְעוֹרֲרִי. 

וֹרִי.  וּמִי אָֽ  כִי בָא אוֹרֵךְ קָֽ
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רִי.  וּרִי שִיר דַבֵָֽ וּרִי עָֽ  עָֽ

יִךְ נִגְלָה: כְבוֹד יְיָ   עָלַָֽ

Hitor'ri hitor'ri,   
ki va oreich kumi ori,   
uri  uri shir dabeiri,   
k'vod Adonai alayich niglah.  

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה . פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה: 

L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah. 
 

וֹ  צִי. יָמִין וּשְמאֹל תִפְרָֽ

יצִי.   וְאֶת יְיָ תַעֲרִָֽ

 עַל יַד אִיש בֶן פַרְצִי. 

ילָה:   וְנִשְמְחָה וְנָגִָֽ

Yamin us'mol tifrotzi,   
v'et Adonai ta-aritzi,    
al yad ish ben partzi,   
v'nism'chah v'nagilah.  
 

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה . פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה: 

L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah. 
 

וֹאִי בְשָלוֹם עֲטֶרֶת בַעְלָהּ.   בָֽ

 גַם בְשִמְחָה וּבְצָהֳלָה.

 תוֹךְ אֱמוּנֵי עַם סְגלָֻה.

וֹאִי כַלָה:  וֹאִי כַלָה. בָֽ  בָֽ

Bo-i v'shalom ateret balah, 
gam b'simchah  uv'tzaholah,  
toch emunei am s'gulah,  
bo-i chalah, bo-i chalah.  

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה . פְנֵי שַבָת נְקַבְלָה: 

L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah. 
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Psalm 92: (A Psalm for Shabbat) 

 , ת. טוֹב לְהֹּדוֹת לַייָּ  מִזְמוֹר שִיר לְיוֹם הַשַבָּ

ר לְשִמְךָ עֶ   לְיוֹן. וּלְזַמ 

ילוֹת.  תְךָ בַל  ךָ, וֶאֱמוּנָּ קֶר חַסְדֵֶֽ  לְהַגִיד בַבֵֹּֽ

יוֹן בְכִנוֹר.  י הִגָּ ֵֽבֶל, עֲל  י נָּ שוֹר וַעֲל  י עָּ  עֲל 

 

Mizmor shir l'yom hashabat. Tov l'hodot l’Adonai,  
ul'zameir  l'shimcha elyon.  
L'hagid baboker chasdecha, ve-emunat'cha baleilot.   
Alei asor va-alei navel, alei higayon b'chinor. 

 

נוֹן יִשְגֶה.   רֶז בַלְבָּ ח, כְאֵֶֽ ר יִפְרָּ מָּ  צַדִיק כַתָּ

יחוּ.  ינוּ יַפְרִֵֽ ֵֽ , בְחַצְרוֹת אֱלֹה  ית יְיָּ  שְתוּלִים בְב 

נִים וְרַעֲנַנִים יִהְיוּ.  ה, דְש  יבָּ  עוֹד יְנוּבוּן בְש 

ה בוֹ. לְהַגִיד כִ  תָּ ֵֽ ֹּא עַוְלָּ , צוּרִי וְל ר יְיָּ  י יָּשָּ

 
 

Tzadik katamar yifrach, k'erez bal'vanon yisgeh.  
Sh'tulim  b'veit Adonai, b'chatzrot Eloheinu   yafrichu.  
Od y'nuvun b'seivah,  d'sheinim v'ra-ananim yihyu.  
L'hagid ki yashar Adonai, tzuri v'lo avlatah bo.    
      
 

Psalm 93: 
ש   ב  ש, לָּ ב  אוּת לָּ ךְ ג  לָּ  יְיָּ מָּ

Adonai malach geiut laveish 

 

רֶךְ יָּמִים. דֶש, יְיָּ לְאֵֹּֽ ה קֵֹּֽ ֵֽאֲוָּ יתְךָ נָּ יךָ נֶאֶמְנוּ מְאֹּד לְב  תֵֶֽ דֹּ  ע 

Eidotecha ne’emnu m’do 

l’veit’cha na-a-vah koddesh 

Adonai, l’orech yamim. 
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Mourners’ Kaddish: 
 

יִתְגַדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָא. בְעָלְמָא דִי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ  
בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְכָל בֵית יִשְרָאֵל, בַעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב,  

ןוְאִמְרוּ  מ   .  אָּ

לַם וּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ הּ רַבָּ א שְמ  לְמַיָּא.יְה  י עָּ לְמ   לְעָּ

יִתְבָרַךְ וְיִשְתַבַח וְיִתְפָאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵא וְיִתְהַדָר וְיִתְעַלֶה וְיִתְהַלָל  
לָא מִן כָל בִרְכָתָא וְשִירָתָא תֻשְבְחָתָא  בְרִיךְ הוּאשְמֵהּ דְקֻדְשָא  , לְעֵָֽ

ן.וְאִמְרוּ   וְנֶחֱמָתָא, דַאֲמִירָן בְעָלְמָא, מ   אָּ

ינוּ וְעַל כָל יִשְרָאֵל,   יְהֵא שְלָמָא רַבָא מִן שְמַיָא, וְחַיִים )טוֹבִים( עָלֵָֽ
ן.וְאִמְרוּ  מ   אָּ

ינוּ וְעַל כָל יִשְרָאֵל, וְאִמְרוּ   עֹשֶה שָלוֹם בִמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶה שָלוֹם עָלֵָֽ
ן. מ  אָּ

Yitgadal v’yitkadash sh’mai raba, B’alma di v’ra kir’utei V’yamlikh malkhutei 

 B’chayeikhon u-v’yomeikhon U-v’chayei d’khol beit Yisrael, Ba’agala u-

v’zman kariv V’imru, Amen.  Y’hei sh’mei raba m’vorach  L’olam u-l’almei almaya 

Yitbarakh v’yishtabakh V’yit-pa-ar v-yit-ro-mam v’yitnasei  V’yitadar v’yit’aleh 
v’yit-hallel Shmei d’kudesha  brikh hu 

L’eila min kol birkhata v’shirata, Tush-b’khata v’nekhemata, Da’amiran b’alma 
 V’imru Amen  

Y’hei shlama raba min shemaya   V’khayim aleinu v’al kol Yisrael V’imru  Amen 

Oseh shalom bim’romav Hu ya’aseh shalom  Aleinu v’al kol Yisrael  V’imru  Amen 
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Ma’ariv (Evening service) 
 

Bar’chu: (Call to Prayer) 
 

ךְ. רְכוּ אֶת יְיָּ הַמְבֹּרָּ  בָּ

עֶד. ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ רוּךְ יְיָּ הַמְבֹּרָּ  בָּ

Baruch Adonai ham-vorach l’olam va-ed. (cong) 
 

1st Prayer before Sh’ma  (Onset of Evening) CREATION 

 

לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶר בִדְבָרוֹ מַעֲרִיב עֲרָבִים,  ינוּ מֶָֽ בָרוּךְ אַתָה יְיָ, אֶלֹהֵָֽ
חַ שְעָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַנֶה עִתִים, וּ מַחֲלִיף אֶת הַזְמַנִים,  בְחָכְמָה פוֹתֵָֽ

יְלָה,   יעַ כִרְצוֹנוֹ. בוֹרֵא יוֹם וָלָָֽ וּמְסַדֵר אֶת הַכוֹכָבִים בְמִשְמְרוֹתֵיהֶם בָרָקִָֽ
שֶךְ מִפְנֵי אוֹר.  שֶךְ, וְחָֹֽ ה, גוֹלֵל אוֹר מִפְנֵי חָֹֽ יְלָּ ֵֽ בִיא לָּ ֵֽ וּמַעֲבִיר יוֹם וּמ 

יְלָּ  ֵֽ ין לָּ ין יוֹם וּב  מִיד יִמְלוֹךְ  וּמַבְדִיל ב  ל חַי וְקַיָּם, תָּ אוֹת שְמוֹ. א  ה, יְיָּ צְבָּ
בִים.   , הַמַעֲרִיב עֲרָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ עֶד. בָּ ם וָּ ינוּ לְעוֹלָּ ֵֽ ל   עָּ

 

U’ma’avir yom u’meivi lailah, u’mavdil bein yom u’vein lilah 

Adonai Tz’va-ot sh’mo 

Eil chai v’kayyam, tamid yimloch aleinu l’olam va-ed 

Baruch atah Adonai, ha-ma’ariv aravim. 
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2nd Prayer before Sh’ma (Ahavat olam) REVELATION 

 

 אַהֲבַת עוֹלָם בֵית יִשְרָאֵל עַמְךָ אָהַבְתָ:  

דְתָ:   נוּ לִמַָֽ  תוֹרָה וּמִצְוֹת . חֻקִים וּמִשְפָטִים . אוֹתָָֽ

ינוּ . בְשָ  יחַ בְחֻקֶיךָ .  עַל כֵן יְיָ אֱלֹהֵָֽ נוּ נָשִָֽ נוּ וּבְקוּמֵָֽ  כְבֵָֽ

יךָ לְעוֹלָם וָעֶד:   ךָ . וּבְמִצְוֹתֶָֽ  וְנִשְמַח בְדִבְרֵי תוֹרָתֶָֽ

ינוּ .   רֶךְ יָמֵָֽ  כִי הֵם חַיֵָֽינוּ . וְאָֹֽ

יְלָה:    וּבָהֶם נֶהְגֶה יוֹמָם וָלָָֽ

נוּ לְעוֹלָמִים:    וְאַהֲבָתְךָ . אַל תָסִיר מִמֶָֽ

ל: בָּ  א  ב, עַמוֹ יִשְרָּ ה יְיָּ אוֹה   רוּךְ אַתָּ
 

Ahavat olam beit yisra-eil am'cha ahav'ta,  
torah umitzvot,  chukim umishpatim otanu limadta.  
Al kein Adonai Eloheinu,  b'shoch'veinu uv'kumeinu  
nasi-ach b'chukecha,  
V'nismach b'divrei  toratecha uv'mitzvatecha l'olam va-ed.  
Ki heim chayeinu v'orech  yameinu,  
uvahem nehgeh yomam valay'lah.  
 

V'ahavat'cha al tasir  mimenu l'olamim.  
Baruch atah Adonai, oheiv amo yisra-eil. 
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The Sh’ma: 
 

ִ֥ה  ל יְהוָֹּ ָ֑ א  ע יִשְרָּ ד: שְמַַ֖ ֵֽ ִ֥ה ׀ אֶחָּ ינוּ יְהוָֹּ ַ֖  אֱלֹה 

Shema Yisra’el Adonai Eloheynu Adonai Echad 

Hear O Israel, the Lord, Our God, the Lord is One! 
 

 בָרוּךְ . שֵם כְבוֹד מַלְכוּתוֹ  לְעוֹלָם וָעֶד: 

(silent) Blessed is the name of God’s Glorious Majesty forever and ever. 
 
 

י֞וּ   ךָ: וְהָּ דֵֶֽ ל־מְאֹּ ל־נַפְשְךַָ֖ וּבְכָּ בְךִָ֥ וּבְכָּ ֵֽ ל־לְבָּ יךָ בְכָּ ָ֣ה אֱלֹהֶָ֑ ת יְהוָֹּ ַ֖ הַבְתָָּּ֔ א  ָ֣ וְאָּ
יךָ   נֶָּ֔ ם לְבָּ ָ֣ ךָ: וְשִנַנְתָּ בֵֶֽ וֹם עַל־לְבָּ י מְצַוְךָָ֛ הַיַ֖ כִִ֧ נֹּ ֵֽ ר אָּ לֶה אֲשֶֶׁ֨ א ִ֗ ים הָּ רִָ֣ הַדְבָּ

 ַ֖ ם  וְדִבַרְתָּ ִ֥ ךָ: וּקְשַרְתָּ כְבְךַָ֖ וּבְקוּמֵֶֽ בְשָּ רֶךְ וֵּֽ ךָָ֙ וּבְלֶכְתְךָָ֣ בַדֶָּ֔ יתֶֶׁ֨ ם בְשִבְתְךָָ֤ בְב  ָ֑  בָּ
ךָ  יתֶַ֖ וֹת ב  ם עַל־מְזֻזִ֥ ָ֛ ינֵֶֽיךָ: וּכְתַבְתָּ ין ע  ִ֥ ת ב  פַֹּ֖ טָּ וּ לְטֵֹּֽ יִ֥ ךָ וְהָּ דֶָ֑ וֹת עַל־יָּ לְאַ֖

יךָ:  רֵֶֽ  וּבִשְעָּ

 

V'ahavta eit Adonai elohecha, b'chol l'vav'cha, uv'chol  nafsh'cha, 
uv'chol m'odecha. V'hayu had'varim ha-eileh, asher anochi 
m'tzav'cha Hayom, al l'vavecha. V'shinantam l'vanecha,  v'dibarta 
bam, b'shivt'cha b'veitecha, uv'lecht'cha vaderech,  uv'shochb'cha, 
uv'kumecha. Uk'shartam l'ot al yadecha, v'hayu  l'totafot bein 
einecha. Uch'tavtam al m'zuzot beitecha uvisharecha.  
 

And you shall love YHVH your god, with all your mind, with all your soul, 
and with all your being. These words, which I command you this day, shall 
be on your mind at all times. You shall teach them consistently to your 
children; speaking of them when you are at home and when you are 
traveling, when you lie down and when you rise up. Keep them bound as a 
sign upon your hands, and they shall be totafot between your eyes. Write 
them on the doorposts of your house and on your gates. 
 
 
 
 
 
<continue silently p 15 – 16. 
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וֹם   ם הַיּ֑ י מְצַוֶֶּּ֥ה אֶתְכֶֶ֖ נֹכִִ֛ ר אָָֽ י אֲשֶֶׁ֧ עַ תִשְמְעוּּ֙ אֶל־מִצְו?תַַ֔ ה אִם־שָמֹֹ֤ וְהָיָָ֗
ם: וְנָָֽ  ם וּבְכָל־נַפְשְכֶָֽ וֹ בְכָל־לְבַבְכֶֶ֖ הֵיכֶםּ֙ וּלְעָבְדַ֔ ה אֶת־יְהוָֹֹ֤ה אֱלָֹֽ הֲבָָ֞ י  לְאַָֽ תַתִֶׁ֧

ךָ:  שְךֶָּ֥ וְיִצְהָרֶָֽ ךָ וְתִירָֽ סַפְתֶָ֣ דְגָנֶַ֔ וֹש וְאָָֽ ה וּמַלְקּ֑ וֹ יוֹרֶֶ֣ ם בְעִתֶ֖ ר־אַרְצְכִֶ֛ מְטַָֽ
ה   ם פֶן־יִפְתֶֶ֖ וּ לָכֶַ֔ מְרֶ֣ עְתָ: הִשָָֽ כַלְתֶָ֖ וְשָבָָֽ ךָ וְאָָֽ דְךֶָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ שֶב בְשָָֽ י עֵֶּ֥ וְנָָֽתַתִִ֛

עֲבַ  ם וַָֽ ם וְסַרְתֶָ֗ ה  לְבַבְכֶּ֑ ם: וְחָרָָ֨ ם לָהֶָֽ חֲוִיתֶֶ֖ ים וְהִשְתַָֽ ים אֲחֵרִַ֔ דְתֶםּ֙ אֱלֹהִֶ֣
ן   א תִתֵֶ֖ ֶֹּ֥ ה ל אֲדָמַָ֔ ר וְהֶָ֣ הְיֶֶ֣ה מָטַָ֔ יִםּ֙ וְלאֹ־יִָֽ ר אֶת־הַשָמַָ֨ ם וְעָצַֹ֤ אַף־יְהוָָֹ֜ה בָכֶָ֗

ן לָכֶָֽ  ה נֹתֵֶּ֥ ר יְהוֶָֹ֖ ה אֲשֶֶּ֥ רֶץ הַטֹבַָ֔ ה מֵעַלּ֙ הָאֶָ֣ ם מְהֵרָָ֗ אֲבַדְתֶֶ֣ הּ וַָֽ ם:  אֶת־יְבוּלָּ֑
ם לְאוֹתּ֙   ם אֹתָֹ֤ ם וּקְשַרְתֶָ֨ ם וְעַל־נַפְשְכֶּ֑ לֶה עַל לְבַבְכֶֶ֖ י אֵַ֔ וְשַמְתֶםּ֙ אֶת־דְבָרֶַ֣
ר   ם לְדַבֵֶ֣ ם אֶת־בְנֵיכֶֶ֖ ם אֹתִָ֛ ם: וְלִמַדְתֶֶּ֥ ינֵיכֶָֽ ין עֵָֽ ת בֵֶּ֥ וֹטָפֶֹ֖ וּ לְטָֽ ם וְהָיֶּ֥ עַל־יֶדְכֶַ֔

ךָּ֙ וּבְלֶכְתְךֶָ֣ בַ  ם בְשִבְתְךָֹ֤ בְבֵיתֶָ֨ ם עַל־בָּ֑ ךָ: וּכְתַבְתִָ֛ בְשָכְבְךֶָ֖ וּבְקוּמֶָֽ רֶךְ וָּֽ דֶַ֔
ה  אֲדָמַָ֔ ל הָָֽ ם עַַ֚ י בְנֵיכֶַ֔ וּ יְמֵיכֶםּ֙ וִימֵֶ֣ עַן יִרְבֹ֤ יךָ: לְמַָ֨ ךָ וּבִשְעָרֶָֽ וֹת בֵיתֶֶ֖ מְזוּזֶּ֥

רֶץ:  יִם עַל־הָאָָֽ י הַשָמֶַ֖ ם כִימֵֶּ֥ ת לָהֶּ֑ ם לָתֵֶ֣ תֵיכֶֶ֖ אֲבָֹֽ ע יְהוִָֹ֛ה לַָֽ ר נִשְבֶַׁ֧  אֲשֶָ֨

 
 

And it will be that if you faithfully listen to my commandments, which I 
command you today— to love YHVH your god and to serve with all your 
thoughts and feelings— I will give your lands rain in its appointed time 
(both the early and the late rains). And I will make manifold your grain and 
all harvests. I will provide grass in your fields for your flocks, and you will 
eat and be satisfied. Protect yourselves lest your heart stray and you turn 
and serve other gods and bow down to them. The anger of YHVH will then 
flair up against you and close up the heavens; and there will not be rain and 
the ground will not produce its yield. And you will quickly be lost from the 
good land that YHVH gives you. Put these My words in your thoughts and 
feelings and bind them as a sign on your hand and they will be totafot 
between your eyes. You shall teach your children to speak of them when 
sitting in your house, when walking along the way, when lying down, and 
when rising up. And you shall write them on the doors of your house and 
on your gates. In order that your days will be long, and the days of your 
children, on the ground that YHVH swore to your ancestors to give to them; 
as are the days of the heavens over the earth. 
 
 
 

ר ר: דַב ֞ אמֵֹּֽ ה ל  ה אֶל־מֹּשִֶ֥ ַ֖ אמֶר יְהוָֹּ ִֹּ֥ ם   וַי הֶָּ֔ ָ֣ אֲל  מַרְתָּ ֵֽ לָ֙ וְאָּ א  ָ֤י יִשְרָּ אֶל־בְנ 
יל  ַָ֖֖ף פְתִִ֥ נָּ ת הַכָּ וּ עַל־צִיצִִ֥ ֵֽתְנָ֛ ם וְנָּ ָ֑ רֹּתָּ ם לְדֵֹּֽ יהֶַ֖ י בִגְד  ִ֥ ת עַל־כַנְפ  ם צִיצִָ֛ הִֶ֥ וּ לָּ שֶׁ֨ וְעָּ
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ָּ֔ה  ת יְהוָֹּ ל־מִצְוָֹ֣ וֹ וּזְכַרְתֶםָ֙ אֶת־כָּ ם אֹּתִ֗ כֶם֘ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶָ֣ ָ֣ה לָּ יָּ לֶת: וְהָּ ֵֽ תְכ 
עֲ  ם  וֵַֽ ם אֲשֶר־אַתִֶ֥ יכֶָּ֔ ינ  ֵֽ י ע  ָ֣ חֲר  י לְבַבְכֶםָ֙ וְאֵַֽ ָ֤ חֲר  ת֜וּרוּ אֵַֽ א־תָּ ֵֶֹּֽׁ֨ ם וְל ָ֑ ם אֹּתָּ שִיתֶַ֖

ם  הְיִיתִֶ֥ י וִֵֽ ָ֑ ל־מִצְו?תָּ ם אֶת־כָּ עֲשִיתֶַ֖ וּ וֵַֽ עַן תִזְכְרָּ֔ ם: לְמַָ֣ יהֵֶֽ חֲר  ים אֵַֽ נִַ֖ זֹּ
אתִ  ָ֤ ר הוֹצ  ם אֲשֶֶׁ֨ יכִֶ֗ ה  ָ֣ה אֱלֵֹֽ י יְהוָֹּ ם: אֲנִ֞ יכֵֶֽ ה  אלֵֹֽ ים ל  רֶץ  קְדֹּשִַ֖ אֶָ֣ י אֶתְכֶםָ֙ מ 

ם:  יכֵֶֽ ה  ִ֥ה אֱלֵֹֽ י יְהוָֹּ אֱלֹהִים אֲנִַ֖ ֵֽ ם ל  כֶַ֖ וֹת לָּ הְיִ֥ יִם לִֵֽ  מִצְרַָּ֔

 

Vayomer Adonai el mosheh leimor. Dabeir el b'nei  yisra-eil 
v'amarta aleihem, v'asu lahem tzitzit al kanfei vigdeihem  l'dorotam, 
v'nat'nu al tzitzit hakanaf p'til t'cheilet. V'hayah  lachem l'tzitzit, 
ur'item oto uz'chartem et kol mitzvat Adonai, va-asitem otam, v'lo 
taturu acharei l'vavchem v'acharei eineichem, asher atem zonim 
achareihem. L'ma-an tizk'ru va-asitem et kol mitzvotay, vihyitem 
k'doshim leiloheichem. Ani Adonai eloheichem,  asher hotzeiti 
etchem mei-eretz mitzrayim, lihyot lachem leilohim,  ani Adonai 
eloheichem. 
 

And YHVH spoke to Moshe, saying: speak to the children of Yisrael and say 
to them, “Make for themselves tsisit (a fringe) on the corners of their clothes 
for all their generations. And place on the tsisit of the corner a thread of 
blue.” And it will be for you tsisit, and you will see it, you will remember all 
the commandments of YHVH and you will do them. You will not follow 
after your own thoughts and visions, after which you are immorally 
tempted. In order that you will remember and do all My commandments, 
and you will be holy to your god. I am YHVH your god who brought you 
out of the land of Mitsrayim to be your god. I am YHVH your god. Truth. 
 

ם אֶמֶת. יכֵֶֽ ה  ִ֥ה אֱלֵֹֽ יְהוָֹּ
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First Blessing After Sh’ma: (Mi Chamocha) REDEMPTION 

 

צוֹן קִבְ  יהֶם:  וּמַלְכוּתוֹ בְרָּ  לוּ עַל 

ה .   נוּ שִירָּ ל לְךָ עָּ א  י יִשְרָּ  מֹּשֶה וּבְנ 

ם:  מְרוּ כֻלָּ ה וְאָּ ה רַבָּ  בְשִמְחָּ

 

Umalchuto v'ratzon kib'lu aleihem,  
mosheh uv'nei yisra-eil l'cha anu shirah  
b'simchah rabah,  v'am'ru chulam: 

לִםָ֙ יְיָָּּ֔  א  ֵֽ ה בָּ כָּ מָֹּ֤ י־כָּ ִ  מֵֽ

מַֹּ֖  י כָּ דֶש  מִִ֥ ר בַקָֹּ֑ ָ֣ ה נֶאְדָּ  כָּ

לֶא:   ה פֵֶֽ ש  ת עִֹּ֥ א תְהִלַ֖ ִ֥  נוֹרָּ

Mi chamochah ba-eilim Adonai,  
 kamochah nedar bakodesh,   
nora t'hilot, oseih fele. 

י מֹּשֶה   עַ יָּם לִפְנ  ֵֽ נֵֶֽיךָ בוֹק  אוּ בָּ  מַלְכוּתְךָ רָּ

מְרוּ  נוּ וְאָּ לִיָ֙ עָּ  זֶָ֤ה א 

ךְ לְעֹּ  ִ֥ ׀ יִמְלַֹ֖ ד:  יְיָּ עֵֶֽ ם וָּ ִ֥  לָּ

Malchut'cha rau vanecha, bokei-a  yam lifnei mosheh,  
zeh eili anu v'am'ru:  
Adonai yimloch l'olam  va-ed.  
 

ב   ת־יֵַֽעֲקָֹּ֑ ַ֖ אֵֶֽ ה יְיָּ ִ֥ דָּ י־פָּ  וְנֶאֱמַר: כִֵֽ

נוּ:  ִ֥ק מִמֵֶֽ זָּ ל֕וֹ מִיַַ֖ד חָּ  וּגְאָּ

ל:  א  אַל יִשְרָּ ה יְיָּ גָּ רוּךְ אַתָּ  בָּ

 

V'ne-emar: ki fadah Adonai et ya-akov,  
ug'alo miyad chazak mimenu.  
Baruch atah Adonai, ga-al yisra-eil.         
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2nd Blessing After Sh’ma (Hashkiveinu): 
 

ינוּ לְשָלוֹם,   נוּ יְיָ אֱלֹהֵָֽ  הַשְכִיבֵָֽ

נוּ לְחַיִים,   נוּ מַלְכֵָֽ  וְהַעֲמִידֵָֽ

ךָ,  וּפְרוֹש עָלֵָֽ   ינוּ סֻכַת שְלוֹמֶָֽ

 וְתַקְנֵָֽנוּ בְעֵצָה טוֹבָה מִלְפָנֶָֽיךָ, 

Hashki-veinu Adonai Eloheinu, L’shalom  
V’ha-amideinu malkeinu l’chayyim 

Ufros aleinu sukkat sh’lomecha 

v’takneinu b’eitzah tovah mil’fanecha 

 

נוּ, לְחַיִ  נוּ וּבוֹאֵָֽ ינוּ  וּשְמוֹר צֵאתֵָֽ ים וּלְשָלוֹם, מֵעַתָה וְעַד עוֹלָם. וּפְרוֹש עָלֵָֽ
ינוּ וְעַל כָל עַמוֹ   ךָ. בָרוּךְ אַתָה יְיָ, הַפוֹרֵש סֻכַת שָלוֹם עָלֵָֽ סֻכַת שְלוֹמֶָֽ

יִם.   יִשְרָאֵל וְעַל יְרוּשָלָָֽ

Ushmor tzeiteinu u’vo-einu 

l’chayyim ul’shalom mei-attah v’ad olam 

Uf’ros aleinu sukkat sh’lomecha. 
Baruch atah Adonai 
Ha-poreis sukkat shalom aleinu v’al kol ammo Yisrael 
V’al Yerushalayim. 
 

V’shamru: 
 

ם בְרִִ֥  ַ֖ רֹּתָּ ת לְדֵֹּֽ ָ֛ וֹת אֶת־הַשַבָּ עֲשִ֧ ת לֵַֽ ָ֑ ל אֶת־הַשַבָּ ַ֖ א  ֵֽי־יִשְרָּ וּ בְנ  מְרִ֥ ֵֽ ית וְשָּ
ה יְיָָּ֙  ָ֤ שָּ ים עָּ מִִ֗ שֶת יָּ ָ֣ ם כִי־ש  ָ֑ וא לְעֹּלָּ וֹת הִַ֖ ל אִ֥ א ָּ֔ ָ֣י יִשְרָּ יןָ֙ בְנ  י וּב  ינִִ֗ ם: ב  ֵֽ עוֹלָּ

ש: פֵַֽ ת וַיִנָּ בַַ֖ י שָּ רֶץ וּבַיוֹםָ֙ הַשְבִיעִָּ֔ אָָּּ֔ יִם וְאֶת־הָּ מַָ֣  אֶת־הַשָּ

V'sham'ru v'nei yisra-eil et  hashabat, la-asot et hashabat 

l'dorotam b'rit olam. Beini  uvein b'nei yisra-eil ot hi l'olam, ki 

sheishet yamim asah  Adonai et hashamayim v'et ha-aretz, 

uvayom hashvii shavat vayinafash.      
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Hatzi Kaddish:  

 

יַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ  יִתְגַדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָא. בְעָלְמָא דִי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְ 
בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְכָל בֵית יִשְרָאֵל, בַעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב,  

ןוְאִמְרוּ  מ   .  אָּ

לְמַיָּא. י עָּ לְמ  לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ הּ רַבָּ א שְמ   יְה 

שֵא וְיִתְהַדָר וְיִתְעַלֶה וְיִתְהַלָל  יִתְבָרַךְ וְיִשְתַבַח וְיִתְפָאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַ 
לָא מִן כָל בִרְכָתָא וְשִירָתָא תֻשְבְחָתָא  בְרִיךְ הוּאשְמֵהּ דְקֻדְשָא  , לְעֵָֽ

ן.וְנֶחֱמָתָא, דַאֲמִירָן בְעָלְמָא, וְאִמְרוּ   מ   אָּ

Yitgadal v’yitkadash sh’mai raba, B’alma di v’ra kir’utei V’yamlikh malkhutei 

 B’chayeikhon u-v’yomeikhon U-v’chayei d’khol beit Yisrael, Ba’agala u-

v’zman kariv V’imru, Amen.  Y’hei sh’mei raba m’vorach  L’olam u-l’almei almaya 

Yitbarakh v’yishtabakh V’yit-pa-ar v-yit-ro-mam v’yitnasei  V’yitadar v’yit’aleh 
v’yit-hallel Shmei d’kudesha  brikh hu 

L’eila min kol birkhata v’shirata, Tush-b’khata v’nekhemata, Da’amiran b’alma 
 V’imru Amen 

  

Silent Meditation:  (or see Siddur Sim Shalom for Amidah, beg. p. 35b) 
 

ךָ.  אֲדֹנָי שְפָתַי תִפְתָח וּפִי יַגִיד תְהִלָתֶָֽ

 

“Adonai, bring words to my lips, 
let my mouth declare Your praise.” 

 

Oseh Shalom 

ינוּ,    עֹשֶה שָלוֹם בִמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶה שָלוֹם עָלֵָֽ

 וְעַל כָל יִשְרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Oseh shalom bim’romav Hu ya’aseh shalom  aleinu  

v’al kol Yisrael  V’imru  Amen 
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Aleinu 

אשִית .  ר בְר  ה לְיוֹצ  ת גְדֻלָּ ת  חַ לַאֲדוֹן הַכֹּל לָּ ֵֽ ינוּ לְשַב  ֵֽ ל   עָּ
ה:   מָּ אֲדָּ נוּ כְמִשְפְחוֹת הָּ ֵֽ מָּ ֹּא שָּ צוֹת . וְל אֲרָּ נוּ כְגוֹי י הָּ ֵֽ שָּ ֹּא עָּ  שֶל

 ֵֽ ם חֶלְק  ֹּא שָּ ם:  שֶל ל הֲמוֹנָּ נוּ כְכָּ ֵֽ ל  הֶם . וְגֹּרָּ  נוּ כָּ

 
כִים   י הַמְלָּ לֶךְ מַלְכ  י מֵֶֽ וַאֲנֵַֽחְנוּ כוֹרְעִים וּמִשְתַחֲוִים וּמוֹדִים. לִפְנ 

רוּךְ הוּא:  דוֹש בָּ  הַקָּ

 
עַל . וּשְכִינַת  יִם מִמֵַֽ מֵַֽ רוֹ בַשָּ רֶץ֒. וּמוֹשַב יְקָּ ד אָּ ָ֣ מַיִם֘ וְיֹּס  ה שָּ  שֶהוּא נוֹטֶָ֣
תוֹ.   פֶס זוּלָּ נוּ. אֵֶֽ ֵֽ ין עוֹד: אֱמֶת מַלְכ  ינוּ. א  ֵֽ י מְרוֹמִים: הוּא אֱלֹה  בְה  עֻזוֹ בְגָּ
וּא  הָ֙ הָ֣ י יְהוָֹּ ךָ֒ כִָ֤ בֶ֒ בֹּתָּ֘ אֶל־לְבָּ ֵֽ הֲש  וֹם וֵַֽ ָ֣ הַיִ֗ ֵָֽ֖דַעְתָּ תוֹ: וְיָּ תוּב בְתוֹרָּ כַכָּ

 ַ֖ חַת א  ָ֑ רֶץ מִתָּ ַ֖ אָּ עַל וְעַל־הָּ יִם מִמַָּ֔ מַָ֣ ים בַשָּ אֱלֹהִָּ֔ ֵֽ וֹד: הָּ  ין עֵֽ

 

Aleinu l'shabei-ach la-adon hakol, lateit g'dulah l'yotzeir 
b'reishit,   
shelo asanu k'goyei ha-aratzot, v'lo samanu k'mishp'chot  ha-
adamah,  
shelo sam chelkeinu kahem, v'goraleinu k'chol hamonam,   
va-anachnu kor'im umishtachavim umodim, lifnei melech 
malchei  ham'lachim, hakadosh baruch hu.  
Shehu noteh shamayim v'yoseid  aretz, umoshav y'karo 
bashamayim mima-al, ush'chinat uzo b'gav'hei  m'romim, hu 
Eloheinu  ein od. Emet malkeinu, efes zulato,  kakatuv 
b'torato: v'yadata Hayom vahasheivota el l'vavecha,  ki 
Adonai hu ha-elohim bashamam mima-al, v'al ha-aretz 
mitachat,  ein od.     
 
 

ֶּֽךָ .  רֶת עֻזֶָֽ ינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְתִפְאֶָֽ לְהַעֲבִיר  עַל כֵן נְקַוֶּה לְךָ יְיָ אֱלֹהֵָֽ
רֶץ . וְהָאֱלִילִים כָרוֹת יִכָרֵתוּן . לְתַקֵן עוֹלָם בְמַלְכוּת   גִלוּלִים מִן הָאָָֽ
ירוּ  רֶץ: יַכִָֽ יךָ כָל רִשְעֵי אָָֽ ךָ . לְהַפְנוֹת אֵלֶָֽ שַדַי: וְכָל בְנֵי בָשָר יִקְרְאוּ בִשְמֶָֽ

רֶךְ . תִשָבַע כָל לָשוֹן: לְפָנֶָֽיךָ יְיָ  וְיֵדְעוּ כָל יוֹשְבֵי תֵבֵל . כִי לְךָ תִכְרַ  ע כָל בֶָֽ
נוּ: וִיקַבְלוּ כֻלָם ׀ אֶת עֹל   וֹלוּ . וְלִכְבוֹד שִמְךָ יְקָר יִתֵָֽ ינוּ יִכְרְעוּ וְיִפָֽ אֱלֹהֵָֽ



 

21 

ךָ . וְתִמְלוֹךְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד: כִי הַמַלְכוּת שֶלְךָ הִיא .   מַלְכוּתֶָֽ
וֹלְמֵי עַד תִמְלוֹךְ בְכָבוֹד:  וּ  לְעָֽ

ד:   ם וָעֶָֽ ךְ לְעֹלֶָּ֥ ךָ: יְיֶָּ֥ ׀ יִמְלֶֹ֖  כַכָתוּב בְתוֹרָתֶָֽ

וֹ   ד וּשְמִ֥ ַ֖ ָ֛ אֶחָּ הְיִֶ֧ה יְיָּ וּא יִֵֽ וֹם הַהִ֗ רֶץ בַיָ֣ ָ֑ אָּ ל־הָּ לֶךְ עַל־כָּ ָ֛ לְמֶַ֖ ִ֧ה יְיָּ יָּ וְנֶאֱמַר: וְהָּ
ד:  ֵֽ  אֶחָּ

V’ne-e-mar, v’hayah Adonai, l’melech al kol ha-aretz 

Ba-yom ha-hu yihyeh Adonai echad, u’Sh’mo echad. 
 

Healing Prayer 
 
 
Mi She-beirakh  

Mi she-beirakh avoteinu, 
M’kor ha-b’rakhah l’imoteinu 

May the Source of strength 

Who blessed the ones before us, 
Help us find the courage 

To make our lives a blessing,  
And let us say, Amen. 
 

Mi she-beirakh imoteinu 

M’kor ha-b’rakhah l’avoteinu 

Bless those in need of healing 

With refuah sheleimah, 
The renewal of body, 
The renewal of spirit, 
And let us say, Amen. 
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Mourners Kaddish: 
 

א.  יהּ רַבָּ  יִתְגַדַל וְיִתְקַדַש שְמ 

הּ .   א כִרְעוּת  א דִבְרָּ לְמָּ  בְעָּ

הּ .   וְיַמְלִיךְ מַלְכוּת 

יכוֹן .  בְחַי יכוֹן וּבְיוֹמ 

ל .  א  ית יִשְרָּ ל ב  י דְכָּ  וּבְחַי 

ן:  מ  רִיב: וְאִמְרוּ אָּ א וּבִזְמַן קָּ לָּ  בַעֲגָּ

  

א שְמ   לְמַיָּאיְה  י עָּ לְמ  לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יהּ רַבָּ

  

א . אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַש  רַךְ וְיִשְתַבַח וְיִתְפָּ  יִתְבָּ

א )בְרִיךְ הוּא.( יהּ דְקֻדְשָּ  וְיִתְהַדַר וְיִתְעַלֶה וְיִתְהַלַל שְמ 

א וְ  תָּ א תֻשְבְחָּ תָּ א וְשִירָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִכָּ לָּ ֵֽ אלְע  תָּ מָּ  נֶחָּ

ן:  מ  א: וְאִמְרוּ אָּ לְמָּ ן בְעָּ  דַאֲמִירָּ

  

א מִן שְמַיָּא . א רַבָּ מָּ א שְלָּ  יְה 

ן: מ  ל: וְאִמְרוּ אָּ א  ל יִשְרָּ ינוּ וְעַל כָּ ֵֽ ל   וְחַיִים עָּ

  

יו . לוֹם בִמְרוֹמָּ  עֹּשֶה שָּ

ינוּ . ֵֽ ל  לוֹם עָּ  הוּא יַעֲשֶה שָּ

ל .  א  ל יִשְרָּ  וְעַל כָּ

ל יו ן: וְעַל כָּ מ  בֶל: וְאִמְרוּ אָּ י ת   ?שְב 
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Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba.  

B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich malchuteih  

b'chayeichon  uv'yomeichon  

uv'chayei d'chol beit yisra-eil,  

ba-agala uvizman  kariv, v'imru amein.     

 

Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.     

 

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar 

v'yitaleh v'yithalal sh'meih d'kudsha, b'rich hu. l'eila  min kol 

birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,  

v'imru amein.     

 

Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim aleinu  v'al kol yisra-eil, 

v'imru amein.     

 

Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol yisra-
eil, v'imru  amein.  
 
 

Concluding Song: 

 
 

Shabbat shalom! 


